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Die Höhepunkte der Erlebnisführung
>> Der Kleiderwechsel >> Die Fahrt in den Berg 
>> Die Salzkathedrale >> Mit der Rutsche in die Tiefe 
>> Das Salzlabor >> Die Schatzkammer 
>> Der Spiegelsee >> Der Salzshop >> Und vieles mehr...

New adventure tour highlights
>> Explanations in many international languages 
>> Changing clothes >> The journey into the mountain 
>> The Salt Cathedral >> With the miner’s slide into the 
depths >> The Salt Laboratory >> The Treasure Vault 
>> The Mirror Lake >> The Salt Shop >> And much more...

Nuovi highlights del viaggio 
nell’avventura
>> Spiegazioni in molte lingue internazionali
>> Cambio dei vestiti >> Il viaggio dentro la montagna
>> La cattedrale di sale >> Con gli scivoli della miniera 
verso le profondità >> Il laboratorio del sale
>> La camera del tesoro >> Il lago a specchio 
>> Il negozio del sale >> E tanto altro ancora...

Nouveautés du parcours d‘aventure
>> Explications dans de nombreuses langues internatio-
nales >> Changement de tenue >> Le voyage au cœur de 
la montagne >> La cathédrale de sel >> Le toboggan du 
mineur plongeant dans les profondeurs >> Le labora-
toire de sel >> La chambre forte >> Le lac Spiegelsee 
>> La boutique de sel >> Et bien plus encore…

Ganzjährig geöffnet:
01.05. - 31.10.: Tgl. 09:00 - 17:00 Uhr* und
02.11. - 30.04.: Tgl. 11:30 - 15:00 Uhr* 

Geschlossen: 01.01., Karfreitag, Pfingstmontag, 
01.11., 24., 25. und 31.12. 

Im Bergwerk beträgt die Temperatur konstante +12 °C. Die 
Besucher erhalten eine Schutzkleidung bei Beginn der Füh-
rung. Die Gesamtdauer beträgt ca. 2 Stunden. Es gibt keine 
Altersbeschränkung für Kinder, doch können Kinderwagen 
leider nicht mitgeführt werden. Hunde dürfen weder in das 
Bergwerk noch in das Besucherzentrum.

OPening Hours: 
May 1st to October 31st: Daily from 09:00 a.m. - 05:00 p.m.* 
November 2nd to April 30th: Daily from 11:30 a.m. - 03:00 p.m.*

Closed: January 1st, Good Friday, Whit Monday, 
All Saints’ Day, December 24th, 25th and 31st.

The temperature is a constant +12 °C in the mine. Visitors 
receive protective clothing at the start of the tour. The total 
length is approx. 2 hours. There are no age restrictions for 
children, but unfortunately prams cannot be taken along. 
Dogs are not allowed in the mine or in the visitors’ centre.

>> Erkundigen Sie sich nach unseren günstigen 

Kombitickets mit den schönsten Ausflugszielen 

des Berchtesgadener Landes.

Übrigens: Für Kinder unter 4 Jahren 

ist der Eintritt in das Salzbergwerk frei. 

AuSSerdem neu: Das didaktische Angebot 

für Schulklassen „Lernen an Stationen“.

>> Ask about our low-price combined tickets 

with the most beautiful excursion locations 

in Berchtesgaden region.

By the way: Entry to the Salt Mine is free 

for children under the age of 4.

	          ErmäSSigungen für Familien: 
	          Fragen Sie nach den 

	          günstigen Familientickets! 

	          Low-priced family tickets! 

Informationen über Arrangements für Familien, Gruppen, 

Schulklassen, Vereine und ausgeschriebene Fahrten:

Further information:

· Salt-time-journey

· Il viaggio del 
  tempo nel sale

· Le voyage à la 
  décourverte du sel
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	       SALZI’s Tipp / SALZI’s tip
	       Besuchen Sie auch die Alte Saline 

	       in Bad Reichenhall / Visit also the 

	       Old Salt Works in Bad Reichenhall

	       www.alte-saline-bad-reichenhall.de

Salzbergwerk Berchtesgaden · Bergwerkstraße 83

D-83471 Berchtesgaden · Tel.: +49-8652-6002-0

Fax: +49-8652-6002-60 · info@salzzeitreise.de

www.salzzeitreise.de

· Salt-Time-Journey

· Il viaggio del 
  tempo nel sale

· Le voyage à la  
  décourverte du sel
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Go on a journey of discovery

Sparkling atmospherically and impressively adven-
turously, the Salt Mine presents itself in a new light.  
Highlights, such as the slide or the journey on the Mir-
ror Lake melt with gripping information over the indis-
pensible vital element of salt. An exciting excursion de-
stination, a unique experience!

The Salt Mine Berchtesgaden has been bringing the im-
portance and value of White Gold to the world for cen-
turies. It is a magnificent challenge to keep a location 
that is so rich in tradition alive and lead it into the 
future. The former is not too difficult. The Salt Mine is 
already full of life by virtue of the fact that salt has been 
extracted day-in, day-out for around 500 years. This ma-
kes it one of the oldest mines in Europe. Leading the 
Salt Mine into the future, without doing without what is 
well-proven – which is precisely what has been achieved 
with the fantastic Salt-Time-Journey. 

Fate un viaggio di esplorazione

La miniera di sale si presenta in una luce tutta nuova, 
suggestiva, luccicante, impressionante e avventurosa. 
Highlights come lo scivolo o il viaggio sopra il lago a 
specchio si fondono con avvincenti informazioni sopra 
un irrinunciabile elemento vitale qual è il sale. Una ecci-
tante meta per gitanti, una esperienza unica!

Da secoli, la miniera di sale di Berchtesgaden trasmette 
al mondo l’importanza e la valenza dell’oro bianco. È 
una sfida grandiosa quella di mantenere in vita e tra-
mandare al futuro un luogo così ricco di tradizioni. Il 
primo punto non è difficile. La miniera dimostra la sua 
forza vitale già solo per il fatto che da circa 500 anni 
da essa viene ricavato ogni giorno sale. Infatti è una 
delle miniere più vecchie d’Europa. Portare la miniera 
nel futuro senza rinunciare a quanto è affermato – ecco 
il successo del fantastico viaggio del tempo nel sale.

Embarquez pour un voyage 
de découvertes

La mine de sel se présente sous un nouveau jour, étin-
celante de mille feux et riche en aventures. Les nou-
veautés comme le toboggan ou la croisière sur le lac 
Spiegelsee se mêlent aux informations passionnantes 
portant sur un élément vital et indispensable: le sel. 
Une attraction touristique fascinante, une expérience 
unique! Dans le monde entier, depuis des siècles, la 
mine de sel de Berchtesgaden symbolise l’importance 
et la valeur de l’or blanc. C’est un magnifique défi de 
maintenir vivant un tel lieu riche en traditions. Et de 
l’inscrire dans le futur, ce qui n’est pas plus compliqué. 
La mine est en effet déjà vivante, car du sel en est ex-
trait chaque jour depuis environ 500 ans. Elle fait ainsi 
partie des plus anciennes mines d’Europe. Inscrire la 
mine de sel dans le futur, sans renoncer à l’existant, 
c’est désormais possible grâce au fantastique voyage à 
la découverte du sel.

Gehen Sie auf Entdeckungsreise

Stimmungsvoll funkelnd und beeindruckend abenteuer-
lich präsentiert sich das Salzbergwerk in einem neuen 
Licht. Highlights wie die Rutsche oder die Fahrt über den 
Spiegelsee verschmelzen mit packenden Informationen 
über das unverzichtbare Lebenselement Salz. Ein span-
nendes Ausflugsziel, ein einzigartiges Erlebnis!

Das Salzbergwerk Berchtesgaden trägt die Bedeutung 
und Wertigkeit des Weißen Goldes seit Jahrhunderten 
in die Welt. Es ist eine großartige Herausforderung, ei-
nen solch traditionsreichen Ort lebendig zu halten und 
ihn in die Zukunft zu führen. Ersteres ist nicht weiter 
schwer. Lebendig ist das Bergwerk schon dadurch, dass 
seit rund 500 Jahren tagtäglich Salz abgebaut wird. 
Damit ist es eines der ältesten Bergwerke Europas. Das 
Salzbergwerk in die Zukunft zu führen, ohne auf Be-
währtes zu verzichten – genau das ist mit der fantas-
tischen SalzZeitReise gelungen. Grubenbahn / Mine Train

Rutschpartie / Sliding

Fahrt über den Spiegelsee / Mirror Lake

Salzkathedrale / Salt Cathedral

Steinsalzgrotte zu Ehren 
König Ludwigs II /
Stone Salt Grotto in 
Honour of King Ludwig II

Besucherzentrum / Visitor Centre


